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Autorka , Mio, mój Mio' (Mio, min Mio)- szwedzka pisarka urodzona 
14 lutego 1907 roku - jest klasykiem światowej literatury dla dzieci. I to 
nie ze względu na sędziwy wiek, lecz z racji popularności i rangi 
artystycznej jej utworów. Dzieci z reguły nie zapamiętują nazwisk 
autorów, lecz nazwisko Astrid Lindgren znane jest powszechnie nawet 
8-latkom. Już jej pierwsza książka - ,Flzia Pończoszanka" , czyli w wersji 
oryginalnej ,Pipi Langstrump" (1945, wyd. pot. 1961) była sukcesem 
czytelniczym i artystycznym. Zaś jej mała bohaterka, piegowata i wie­
cznie rozczochrana Pipi , nieustająco budzi zachwyt dzieci i dorosłych 
także dzięki adaptacji filmowej. 

Również „Dzieci z Bullerbyn" (1947, wyd . poi. 1957) - pierwszy 
utwór Lindgren, który dotarł do Polski - cieszy się niezmienną sympatią 
małych czytelników, mimo iż od lat jest obowiązkową lekturą Ili klasy. 
Nie mniej znane i lubiane są: ,Nils Paluszek" (1949, wyd. poi. 1958), 
„Karlsson z dachu" (1955, wyd . poi. 1959). ,Ronja, córka zbójnika" 
(1981 , wyd. poi. 1988) i jeszcze wiele innych utworów pisarki, które nie 
zawsze można zakwalifikować do konkretnego gatunku. Autorka bo­
wiem często świadomie miesza różne konwencje gatunkowe, łącząc 
elementy rzeczywistości i fantazji, celną obserwację psychologiczno­
-obyczajową z wątkami przygodowymi i humorem. Dziecko w jej 
utworach nie jest bynajmniej obiektem obserwacji, ani tym bardziej 
moralizowania. Jest bohaterem i narratorem zarazem. To ono zazwyczaj 
„samo" opowiada o wydarzeniach, o tym co mu się przytrafiło. To z jego 
perspektywy przedstawiany jest świat rzeczywisty i świat marzeń . 

Utwory Astrid Lindgren tłumaczone są na wszystkie niemal języki 
świata, a ona sama stawiana obok największych mistrzów w dziedzinie 
twórczości dla dzieci i honorowana nagrodami czy wyróżnieniami o ran­
dze światowej . Otrzymała m.ln. Medal H.Ch. Andersena za .Ramsusa 
i włóczęgę' (1959), I Międzynarodową Nagrodę Literacką im. 
J. Korczaka w 1979 roku za niezwykłą. wstrząsającą baśń. Bracia Lwie 
Serce" (1974, wyd. poi. 1985). Zaś .Mio, mój Mio" (1954, wyd. poi. 1968) 
wpisany został już w 1956 roku na Listę Honorową im. H. Ch. 
Andersena. 

Astrid Lindgren jest także laureatką Orderu Uśmiechu przyznanego 
jej w 1978 roku na wniosek polskich dzieci. Nigdy jednak nie gościła na 
olsztyńskich scenach: ani lalkowej, ani Teatru im. S. Jaracza. Insce­
nizacja przygotowana przez młodego reżysera Zbigniewa Lisowskiego 
i zrealizowana według jego własnego opracowania może stać się wy­
darzeniem o wymiarze nie tylko lokalnym. Grano wprawdzie już ,Mio, 
mój Mio" w łódzkim „Pinokiu" w oparciu o adaptację samej Lindgren, ale 
ta jest pierwszą polską wersją sceniczną. wprowadza nadto nazwisko 
Astrid Lindgren na olsztyńską scenę. 
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